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TABUĽKA ZHODY 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/2749 z 9. 

októbra 2024, ktorou sa menia smernice 2000/14/ES, 2006/42/ES, 

2010/35/EÚ, 2014/29/EÚ, 2014/30/EÚ, 2014/33/EÚ, 2014/34/EÚ, 

2014/35/EÚ, 2014/53/EÚ a 2014/68/EÚ, pokiaľ ide o núdzové 

postupy posudzovania zhody, predpoklad zhody, prijímanie 

spoločných špecifikácií a dohľad nad trhom v dôsledku núdzovej 

situácie na vnútornom trhu (Ú. v. EÚ L, 2024/2749, 8.11.2024) 

Návrh nariadenia vlády Slovenskej republiky z ..... 2026, ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie vlády Slovenskej 

republiky č. 1/2016 Z. z. o sprístupňovaní tlakových zariadení na trhu  

Vládny návrh zákona z ... 2026, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 56/2018 Z. z. o posudzovaní zhody výrobku, 

sprístupňovaní určeného výrobku na trhu a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov 

Zákon č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších 

predpisov 

 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Článok 

(Č, O, 

V, P) 

Text Spôsob 

transp. 

(N, O, D, 

n.a.) 

Číslo Článok (Č, 

§, O, V, P) 

Text Zhoda Poznámky 

(pri návrhu 

predpisu – 

predpokladaný 

dátum 

účinnosti**) 

Identifiká

cia 

goldplatin

gu 

Identifiká

cia oblasti 

gold-

platingu 

a vyjadre

nie 

k opodsta

tnenosti 

goldplatin

gu 

Č 10 

O 1 

Článok 10 

Zmeny smernice 2014/68/EÚ 

 

1. V článku 2 sa dopĺňajú tieto body:  

 

„33. ‚tovar dôležitý počas krízy‘ je tovar 

dôležitý počas krízy v zmysle vymedzenia v 

článku 3 bode 6 nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) 2024/2747(*22);“ 

 

34. ‚režim núdzovej situácie na vnútornom 

trhu‘ je režim núdzovej situácie na 

vnútornom trhu v zmysle vymedzenia v 

článku 3 bode 3 nariadenia (EÚ) 2024/2747. 

 

(*22)  Nariadenie Európskeho parlamentu 

a Rady (EÚ) 2024/2747 z 9. októbra 2024, 

N Návrh 

nariadenia 

vlády 

Č I 

O 3 

§  23a 

O 1 

3. Za § 23 sa vkladá § 23a, ktorý vrátane 

nadpisu znie: 

 

„§ 23a 

Núdzové postupy 

(1) Na tlakové zariadenie alebo zostavu 

označenú ako tovar dôležitý počas krízy22a) 

podľa osobitného predpisu22b) sa uplatňujú 

núdzové postupy uvedené v odsekoch 2 až 

7 po vyhlásení 

a) režimu núdzovej situácie na 

vnútornom trhu22c) podľa osobitného 

predpisu22d) a 

b) núdzových postupov podľa 

osobitného predpisu.22e) 

U  GP-N  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/sk/TXT/?uri=CELEX%3A32024L2749#ntc*22-L_202402749SK.000101-E0038
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/sk/TXT/?uri=CELEX%3A32024L2749#ntc*22-L_202402749SK.000101-E0038


ktorým sa stanovuje rámec opatrení 

týkajúcich sa núdzovej situácie na 

vnútornom trhu a jeho odolnosti a ktorým sa 

mení nariadenie Rady (ES) č. 2679/98 (akt 

o núdzovej situácii na vnútornom trhu a jeho 

odolnosti) (Ú. v. EÚ L, 2024/2747, 

8.11.2024, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2747

/oj). 

 

 

Poznámky pod čiarou k odkazom 22a až 

22i znejú: 

„22a) Čl. 3 ods. 6 nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) 2024/2747 z 9. 

októbra 2024, ktorým sa stanovuje rámec 

opatrení týkajúcich sa núdzovej situácie na 

vnútornom trhu a jeho odolnosti a ktorým 

sa mení nariadenie Rady (ES) č. 2679/98 

(akt o núdzovej situácii na vnútornom trhu 

a jeho odolnosti) (Ú. v. EÚ L, 2024/2747, 

8.11.2024). 

22b) Čl. 18 ods. 4 nariadenia (EÚ) 

2024/2747. 

22c) Čl. 3 ods. 3 nariadenia (EÚ) 2024/2747. 

22d) Čl. 18 nariadenia (EÚ) 2024/2747. 

22e) Čl. 28 nariadenia (EÚ) 2024/2747. 

Č 10 

O 2 

 

Článok 10 

Zmeny smernice 2014/68/EÚ 

 

2. Vkladá sa táto kapitola 

Kapitola 5a 

Núdzové postupy 

 

Článok 43a 

Uplatňovanie núdzových postupov 

 

 

1. Členské štáty zabezpečia, aby sa opatrenia 

prijaté na transpozíciu článkov 43b až 43e 

tejto smernice uplatňovali len vtedy, ak 

Komisia prijala vykonávací akt podľa článku 

28 nariadenia (EÚ) 2024/2747, pokiaľ ide o 

tlakové zariadenia a zostavy, na ktoré sa 

vzťahuje táto smernica. 

 

2. Členské štáty zabezpečia, aby sa opatrenia 

prijaté na transpozíciu článkov 43b až 43e 

tejto smernice uplatňovali len na tlakové 

zariadenia a zostavy, ktoré boli podľa článku 

18 ods. 4 nariadenia (EÚ) 2024/2747 

označené ako tovar dôležitý počas krízy. 

N 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Návrh 

nariadenia 

vlády 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Č I 

O 3 

§  23a 

O 1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Za § 23 sa vkladá § 23a, ktorý vrátane 

nadpisu znie: 

 

„§ 23a 

Núdzové postupy 

(1) Na tlakové zariadenie alebo zostavu 

označenú ako tovar dôležitý počas krízy22a) 

podľa osobitného predpisu22b) sa uplatňujú 

núdzové postupy uvedené v odsekoch 2 až 

7 po vyhlásení 

a) režimu núdzovej situácie na vnútornom 

trhu22c) podľa osobitného predpisu22d) a 

b) núdzových postupov podľa osobitného 

predpisu.22e) 

 

Poznámky pod čiarou k odkazom 22a až 

22i znejú: 

„22a) Čl. 3 ods. 6 nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) 2024/2747 z 9. 

októbra 2024, ktorým sa stanovuje rámec 

opatrení týkajúcich sa núdzovej situácie na 

Ú 
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3. Členské štáty zabezpečia, aby sa opatrenia 

prijaté na transpozíciu článkov 43b až 43e 

tejto smernice uplatňovali len počas režimu 

núdzovej situácie na vnútornom trhu, ktorý 

bol aktivovaný v súlade s článkom 18 

nariadenia (EÚ) 2024/2747. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Článok 43c ods. 7 tejto smernice sa však 

uplatňuje počas režimu núdzovej situácie na 

vnútornom trhu, ako aj po uplynutí jeho 

platnosti alebo jeho deaktivácii. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

N 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Návrh 

nariadenia 

vlády 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Č I 

O 3 

§  23a 

O 5 

vnútornom trhu a jeho odolnosti a ktorým 

sa mení nariadenie Rady (ES) č. 2679/98 

(akt o núdzovej situácii na vnútornom trhu 

a jeho odolnosti) (Ú. v. EÚ L, 2024/2747, 

8.11.2024). 

22b) Čl. 18 ods. 4 nariadenia (EÚ) 

2024/2747. 

22c) Čl. 3 ods. 3 nariadenia (EÚ) 2024/2747. 

22d) Čl. 18 nariadenia (EÚ) 2024/2747. 
22e) Čl. 28 nariadenia (EÚ) 2024/2747. 

 

 

 

3. Za § 23 sa vkladá § 23a, ktorý vrátane 

nadpisu znie: 

 

„§ 23a 

Núdzové postupy 

 

(5) Na tlakové zariadenie alebo zostavu 

podľa odseku 2 písm. b) sa nevzťahujú § 5, 

§ 17 a 18 a to ani po ukončení režimu 

núdzovej situácie na vnútornom trhu podľa 

osobitného predpisu22d) alebo po odvolaní 

režimu núdzovej situácie na vnútornom 

trhu podľa osobitného predpisu.22g)  

 

Poznámky pod čiarou k odkazom 22a až 

22i znejú: 

22d) Čl. 18 nariadenia (EÚ) 2024/2747. 

22g) Čl. 19 ods. 2 nariadenia (EÚ) 

2024/2747. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ú 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GP-N 

 4. Komisia môže prijímať vykonávacie akty 

týkajúce sa nápravných alebo reštriktívnych 

opatrení, ktoré sa majú prijať, postupov, 

n.a.    n.a.    



ktoré sa majú dodržať, a osobitných 

požiadaviek na označovanie a 

vysledovateľnosť, pokiaľ ide o tlakové 

zariadenia a zostavy uvedené na trh alebo 

použité na vlastné účely výrobcu v súlade s 

článkami 43c a 43d. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v 

súlade s postupom preskúmania uvedeným v 

článku 44 ods. 3. 

Č 10 

O 2 

 

Článok 10 

Zmeny smernice 2014/68/EÚ 

 

2. Vkladá sa táto kapitola 

Kapitola 5a 

Núdzové postupy 

 

Článok 43b 

Uprednostňovanie posudzovania zhody 

tlakových zariadení a zostáv označených 

ako tovar dôležitý počas krízy 

 

1. Tento článok sa vzťahuje na tlakové 

zariadenia alebo zostavy uvedené vo 

vykonávacom akte uvedenom v článku 43a 

ods. 1, ktoré sú predmetom postupov 

posudzovania zhody uvedených v článku 14, 

ktoré si vyžadujú povinné zapojenie 

notifikovaného orgánu. 

 

2. Notifikované orgány vynaložia 

maximálne úsilie na to, aby prednostne 

vybavili všetky žiadosti o posudzovanie 

zhody tlakových zariadení a zostáv 

uvedených v odseku 1 tohto článku bez 

ohľadu na to, či dané žiadosti boli podané 

pred aktiváciou núdzových postupov podľa 

článku 43a alebo po nej. 

 

3. Uprednostňovanie žiadostí o 

posudzovanie zhody tlakových zariadení a 

zostáv podľa odseku 2 nesmie viesť k vzniku 

dodatočných neprimeraných nákladov pre 

výrobcov, ktorí tieto žiadosti podali. 

 

N Návrh 

nariadenia 

vlády 

Č I 

O 3 

§  23a 

O 2 

P a) 

3. Za § 23 sa vkladá § 23a, ktorý vrátane 

nadpisu znie: 

 

„§ 23a 

Núdzové postupy 

(2) Ak sa pre tlakové zariadenie 

alebo zostavu podľa odseku 1 vyžaduje 

zapojenie notifikovanej osoby do 

posudzovania zhody podľa § 14,  

a) notifikovaná osoba na tlakové 

zariadenie alebo zostavu podľa odseku 1 

uprednostní posudzovanie zhody a 

vynaloží maximálne úsilie na prednostné 

vybavenie žiadosti o posudzovanie zhody 

tlakového zariadenia alebo zostavy podľa 

odseku 1 bez ohľadu na to, či žiadosť 

o posudzovanie zhody bola podaná pred 

vyhlásením núdzových postupov alebo po 

vyhlásení núdzových postupov podľa 

odseku 1a primerané úsilie na zvýšenie 

svojej skúšobnej kapacity pre tlakové 

zariadenie alebo zostavu podľa odseku 1; 

posudzovanie zhody vykonané 

notifikovanou osobou nesmie viesť 

k vzniku dodatočných neprimeraných 

nákladov pre výrobcu, ktorý podá žiadosť, 

alebo   

 

Ú  GP-N  
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4. Notifikované orgány vynaložia primerané 

úsilie na to, aby zvýšili svoje skúšobné 

kapacity, pokiaľ ide o tlakové zariadenia a 

zostavy uvedené v odseku 1, v súvislosti s 

ktorými boli notifikované. 

 

Č 10 

O 2 

 

Článok 10 

Zmeny smernice 2014/68/EÚ 

 

2. Vkladá sa táto kapitola 

Kapitola 5a 

Núdzové postupy 

 

Článok 43c 

Výnimka z postupov posudzovania zhody 

vyžadujúcich si povinné zapojenie 

notifikovaného orgánu 

 

1. Odchylne od článku 14 môže členský štát 

na základe riadne odôvodnenej žiadosti, 

ktorú predložil hospodársky subjekt, povoliť 

na území tohto členského štátu uvedenie na 

trh alebo použitie na vlastné účely výrobcu 

konkrétneho tlakového zariadenia alebo 

zostavy, ktoré sú uvedené vo vykonávacom 

akte uvedenom v článku 43a ods. 1 a pre 

ktoré neboli uskutočnené postupy 

posudzovania zhody uvedené v článku 14, 

ktoré si vyžadujú povinné zapojenie 

notifikovaného orgánu, ale ktorých súlad so 

všetkými uplatniteľnými základnými 

bezpečnostnými požiadavkami stanovenými 

v prílohe I sa preukázal v súlade s postupmi 

uvedenými v danom povolení. 

 

 

2. Členský štát bezodkladne informuje 

Komisiu a ostatné členské štáty o každom 

povolení udelenom v súlade s odsekom 1 

tohto článku. 

N 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

N 

Návrh 

nariadenia 

vlády 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vládny 

návrh 

zákona 

Č I 

O 3 

§ 23a 

O 2 

P b) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Č I 

O 4 

§ 4b 

O2 

3. Za § 23 sa vkladá § 23a, ktorý vrátane 

nadpisu znie: 

 

„§ 23a 

Núdzové postupy 

(2) Ak sa pre tlakové zariadenie 

alebo zostavu podľa odseku 1 vyžaduje 

zapojenie notifikovanej osoby do 

posudzovania zhody podľa § 14,  

b) udelí sa výnimka z postupov 

posudzovania zhody podľa § 14 

rozhodnutím podľa osobitného 

predpisu22f) a § 14 sa nepoužije.  

Poznámky pod čiarou k odkazom 22a až 

22i znejú: 

22f) § 4b ods. 2 zákona č. 56/2018 Z. z 

v znení zákona č. .../2026 Z. z.  

 

 

 

 

 

(2) Určený výrobok podľa odseku 1, pre 

ktorý sa vyžaduje zapojenie notifikovanej 

osoby, sa môže uviesť na trh alebo uviesť 

do prevádzky bez posudzovania zhody 

Ú 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ú 

 GP-N 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GP-N 

 



  rozhodnutím úradu na základe riadne 

odôvodnenej žiadosti hospodárskeho 

subjektu,16a) ak tento hospodársky subjekt 

preukázal súlad základných požiadaviek 

a požiadaviek ustanovených týmto 

zákonom alebo technickým predpisom z 

oblasti posudzovania zhody s postupmi 

uvedenými v  rozhodnutí úradu. V 

rozhodnutí sa uvedú podmienky 

a požiadavky, za ktorých sa môže určený 

výrobok podľa prvej vety uviesť na trh 

alebo uviesť do prevádzky, najmä 

špecifikácia určeného výrobku, 

hospodársky subjekt zodpovedný za 

uvedenie na trh alebo uvedenie do 

prevádzky určeného výrobku, opis 

postupov, ktorými sa preukázal súlad so 

základnými požiadavkami 

a požiadavkami ustanovenými týmto 

zákonom alebo technickým predpisom z 

oblasti posudzovania zhody, osobitné 

požiadavky týkajúce sa vysledovateľnosti 

určeného výrobku podľa prvej vety, 

obdobie určené úradom, počas ktorého je 

možné sprístupňovanie určeného výrobku 

na trhu podľa prvej vety, ktoré nemôže 

končiť neskôr ako v posledný deň 

obdobia, na ktoré bol vyhlásený režim 

núdzovej situácie na vnútornom 

trhu podľa osobitného predpisu17j), 

osobitné požiadavky týkajúce sa potreby 

zabezpečiť nepretržité posudzovanie 

zhody určeného výrobku podľa prvej vety 

a opatrenia, ktoré sa majú prijať po 

uplynutí platnosti alebo po odvolaní 

režimu núdzovej situácie na vnútornom 

trhu v súvislosti s určeným výrobkom 

podľa prvej vety. Na vydanie rozhodnutia 

nie je právny nárok a nie je možné sa proti 

nemu odvolať. Rozhodnutím nie sú 

dotknuté postupy posudzovania zhody 

podľa § 22. Úrad informuje Komisiu 

a členský štát o každom rozhodnutí podľa 

prvej vety.  
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Poznámky pod čiarou k odkazom 16a, 17, 

17a až 17k znejú: 

„16a) 16a) Čl. 3 ods. 13 nariadenia (EÚ) 

2019/1020 v platnom znení. 
17j) Čl. 18 nariadenia (EÚ) 2024/2747. 

 

 

 Ak požiadavky stanovené v povolení 

zabezpečujú zhodu s uplatniteľnými 

základnými bezpečnostnými požiadavkami 

stanovenými v prílohe I, Komisia 

bezodkladne prijme vykonávací akt, ktorým 

sa rozšíri platnosť povolenia, ktoré udelil 

členský štát v súlade s odsekom 1 tohto 

článku, na územie celej Únie, a v ktorom sa 

stanovia podmienky, za ktorých sa 

konkrétne tlakové zariadenie alebo zostava 

môže uviesť na trh alebo použiť na vlastné 

účely výrobcu. Pri príprave návrhu 

vykonávacieho aktu môže Komisia požiadať 

vnútroštátne orgány dohľadu nad trhom, aby 

jej poskytli relevantné informácie alebo 

pripomienky týkajúce sa technického 

posúdenia, ktoré slúžilo ako základ 

povolenia uvedeného v odseku 1 tohto 

článku. Vykonávací akt sa prijme v súlade s 

postupom preskúmania uvedeným v článku 

44 ods. 3. 

 

n.a.    n.a.    

 Na tlakovom zariadení alebo zostave, na 

ktoré sa vzťahuje rozšírenie platnosti 

uvedené v prvom pododseku, musí byť 

uvedená informácia o tom, že sa uvádza na 

trh alebo používa na vlastné účely výrobcu 

ako ‚tovar dôležitý počas krízy‘. 

 

N Návrh 

nariadenia 

vlády 

Č I 

O 3 

§ 23a 

O 4 

 

3. Za § 23 sa vkladá § 23a, ktorý vrátane 

nadpisu znie: 

 

„§ 23a 

Núdzové postupy 

(4) Tlakové zariadenie alebo zostava, 

ktorá je uvedená v osobitnom predpise, 

ktorý prijala Európska komisia a ktorým 

Ú  GP-N  



povolila uviesť na trh alebo uviesť do 

prevádzky toto tlakové zariadenie alebo 

zostavu na území Európskej únie, má pri 

uvádzaní na trh alebo uvádzaní do 

prevádzky umiestnené označenie „Tovar 

dôležitý počas krízy“. Podrobnosti o 

umiestnení označenia „Tovar dôležitý 

počas krízy“ sú uvedené v osobitnom 

predpise podľa prvej vety. 

 

 

 Vo vykonávacom akte uvedenom v prvom 

pododseku sa stanoví obsah a forma tejto 

informácie. Táto informácia, ako aj každé 

označenie musia byť jasné, zrozumiteľné a 

ľahko pochopiteľné a v príslušných 

prípadoch v jazyku, ktorý je ľahko 

zrozumiteľný spotrebiteľom a iným 

koncovým používateľom, ako je stanovené 

dotknutým členským štátom. 

 

n.a.    n.a.    

 3. Komisia prijme z riadne odôvodnených 

vážnych a naliehavých dôvodov týkajúcich 

sa potreby ochrany zdravia a bezpečnosti 

osôb okamžite uplatniteľné vykonávacie 

akty v súlade s postupom uvedeným v 

článku 44 ods. 4. 

 

n.a.    n.a    

 4. Kým sa neprijme vykonávací akt uvedený 

v odseku 2 alebo 3, povolenie udelené 

príslušným vnútroštátnym orgánom v 

jednom členskom štáte je platné len na 

území daného členského štátu a na území 

všetkých ostatných členských štátov, 

ktorých príslušné vnútroštátne orgány uznali 

platnosť daného povolenia pred prijatím 

takéhoto vykonávacieho aktu. 

 

Členské štáty informujú Komisiu a ostatné 

členské štáty o každom rozhodnutí uznať 

platnosť tohto povolenia. 

N Vládny 

návrh 

zákona 

Č I 

O 4 

§ 4b 

O 3 

 

(3) Úrad môže rozhodnutím uznať platnosť 

povolenia vydaného príslušným orgánom 

iného členského štátu na určený výrobok 

podľa odseku 1 na uvedenie na trh alebo 

uvedenie do prevádzky bez posudzovania 

zhody na území Slovenskej republiky do 

prijatia osobitného predpisu, ktorým 

Komisia povolí uviesť na trh alebo uviesť 

do prevádzky tento určený výrobok na 

území Európskej únie. Na vydanie 

rozhodnutia nie je právny nárok a nie je 

možné sa proti nemu odvolať. Úrad 

informuje Komisiu a členský štát o každom 

rozhodnutí podľa prvej vety. 

Ú GP-N   
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 5. Výrobcovia tlakových zariadení alebo 

zostáv, na ktoré sa vzťahuje postup 

udeľovania povolení uvedený v odseku 1, na 

svoju výhradnú zodpovednosť vyhlásia, že 

dotknuté tlakové zariadenia alebo zostavy 

spĺňajú všetky uplatniteľné základné 

bezpečnostné požiadavky stanovené v 

prílohe I, a sú zodpovední za splnenie 

všetkých postupov posudzovania zhody, 

ktoré uviedol príslušný vnútroštátny orgán. 

 

 

 

 

 

 

 

 

N Návrh 

nariadenia 

vlády 

Č I 

O 3 

§ 23a 

O 3 

3. Za § 23 sa vkladá § 23a, ktorý vrátane 

nadpisu znie: 

 

„§ 23a 

Núdzové postupy 

(3) Výrobca na svoju zodpovednosť 

vyhlási, že tlakové zariadenie alebo 

zostava podľa odseku 2 písm. b) spĺňa 

príslušné základné bezpečnostné 

požiadavky a zodpovedá za splnenie 

všetkých postupov posudzovania zhody, 

ktoré sú uvedené v rozhodnutí podľa 

odseku 2 písm. b). 

 

Ú  GP-N  

 6. V každom povolení vydanom podľa 

odseku 1 sa stanovujú podmienky a 

požiadavky, za ktorých sa tlakové zariadenie 

alebo zostava môže uviesť na trh alebo 

použiť na vlastné účely výrobcu. V takýchto 

povoleniach sa stanovujú aspoň tieto prvky: 

a) opis postupov, ktorými sa úspešne 

preukázal súlad s uplatniteľnými 

základnými bezpečnostnými požiadavkami 

stanovenými v prílohe I k tejto smernici; 

b) všetky osobitné požiadavky týkajúce sa 

vysledovateľnosti dotknutého tlakového 

zariadenia alebo zostavy; 

c) dátum skončenia platnosti povolenia, 

ktorý nemôže byť neskôr ako posledný deň 

obdobia, na ktoré bol aktivovaný režim 

núdzovej situácie na vnútornom trhu v 

súlade s článkom 18 nariadenia (EÚ) 

2024/2747; 

d) všetky osobitné požiadavky týkajúce sa 

potreby zabezpečiť nepretržité 

N 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Návrh 

nariadenia 

vlády 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Č I 

O 3 

§ 23a 

O 2 

P b) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Za § 23 sa vkladá § 23a, ktorý vrátane 

nadpisu znie: 

 

„§ 23a 

Núdzové postupy 

(2) Ak sa pre tlakové zariadenie 

alebo zostavu podľa odseku 1 vyžaduje 

zapojenie notifikovanej osoby do 

posudzovania zhody podľa § 14,  

b) udelí sa výnimka z postupov 

posudzovania zhody podľa § 14 

rozhodnutím podľa osobitného 

predpisu22f) a § 14 sa nepoužije.  

Poznámky pod čiarou k odkazom 22a až 

22i znejú: 

Ú 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 GP-N 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



posudzovanie zhody, pokiaľ ide o dotknuté 

tlakové zariadenie alebo zostavu; 

e) opatrenia, ktoré sa majú prijať po uplynutí 

platnosti alebo po deaktivácii režimu 

núdzovej situácie na vnútornom trhu v 

súvislosti s dotknutým tlakovým zariadením 

alebo zostavou, ktoré boli uvedené na trh 

alebo použité na vlastné účely výrobcu. 

 

 

 

 

 

N 

 

 

 

 

Vládny 

návrh 

zákona 

 

 

 

 

Č I 

O 4 

§ 4b 

O 2 

 

22f) § 4b ods. 2 zákona č. 56/2018 Z. z 

v znení zákona č. .../2026 Z. z.  

 

 

(2) Určený výrobok podľa odseku 1, pre 

ktorý sa vyžaduje zapojenie notifikovanej 

osoby, sa môže uviesť na trh alebo uviesť 

do prevádzky bez posudzovania zhody 

rozhodnutím úradu na základe riadne 

odôvodnenej žiadosti hospodárskeho 

subjektu,16a) ak tento hospodársky subjekt 

preukázal súlad základných požiadaviek 

a požiadaviek ustanovených týmto 

zákonom alebo technickým predpisom z 

oblasti posudzovania zhody s postupmi 

uvedenými v  rozhodnutí úradu. V 

rozhodnutí sa uvedú podmienky 

a požiadavky, za ktorých sa môže určený 

výrobok podľa prvej vety uviesť na trh 

alebo uviesť do prevádzky, najmä 

špecifikácia určeného výrobku, 

hospodársky subjekt zodpovedný za 

uvedenie na trh alebo uvedenie do 

prevádzky určeného výrobku, opis 

postupov, ktorými sa preukázal súlad so 

základnými požiadavkami 

a požiadavkami ustanovenými týmto 

zákonom alebo technickým predpisom z 

oblasti posudzovania zhody, osobitné 

požiadavky týkajúce sa vysledovateľnosti 

určeného výrobku podľa prvej vety, 

obdobie určené úradom, počas ktorého je 

možné sprístupňovanie určeného výrobku 

na trhu podľa prvej vety, ktoré nemôže 

končiť neskôr ako v posledný deň 

obdobia, na ktoré bol vyhlásený režim 

núdzovej situácie na vnútornom 

trhu podľa osobitného predpisu17j), 

osobitné požiadavky týkajúce sa potreby 

zabezpečiť nepretržité posudzovanie 

zhody určeného výrobku podľa prvej vety 

a opatrenia, ktoré sa majú prijať po 

uplynutí platnosti alebo po odvolaní 

režimu núdzovej situácie na vnútornom 

 

 

 

 

Ú 

 

 

 

 

GP-N 
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trhu v súvislosti s určeným výrobkom 

podľa prvej vety. Na vydanie rozhodnutia 

nie je právny nárok a nie je možné sa proti 

nemu odvolať. Rozhodnutím nie sú 

dotknuté postupy posudzovania zhody 

podľa § 22. Úrad informuje Komisiu 

a členský štát o každom rozhodnutí podľa 

prvej vety.  

 

Poznámky pod čiarou k odkazom 16a, 17, 

17a až 17k znejú: 

„16a) 16a) Čl. 3 ods. 13 nariadenia (EÚ) 

2019/1020 v platnom znení. 
17j) Čl. 18 nariadenia (EÚ) 2024/2747. 

 

  

7. Odchylne od článkov 5, 18 a 19 tlakové 

zariadenia alebo zostavy, pre ktoré bolo 

udelené povolenie v súlade s odsekom 1 

tohto článku, nesmú mať označenie CE a 

článok 5 sa neuplatňuje. 

 

 

N 

 

Návrh 

nariadenia 

vlády 

 

Č I 

O 3 

§ 23a 

O 5 

3. Za § 23 sa vkladá § 23a, ktorý vrátane 

nadpisu znie: 

 

„§ 23a 

Núdzové postupy 

 

(5) Na tlakové zariadenie alebo zostavu 

podľa odseku 2 písm. b) sa nevzťahujú § 5, 

§ 17 a 18 a to ani po ukončení režimu 

núdzovej situácie na vnútornom trhu podľa 

osobitného predpisu22d) alebo po odvolaní 

režimu núdzovej situácie na vnútornom 

trhu podľa osobitného predpisu.22g)  

 

Poznámky pod čiarou k odkazom 22a až 

22i znejú: 

22d) Čl. 18 nariadenia (EÚ) 2024/2747. 

22g) Čl. 19 ods. 2 nariadenia (EÚ) 

2024/2747. 

 

 

Ú 

  

GP-N 

 



 8. Orgány dohľadu nad trhom členského 

štátu, v ktorom platí povolenie podľa 

odsekov 1, 2 a 4 tohto článku, sú v súvislosti 

s takýmito tlakovými zariadeniami alebo 

zostavami oprávnené prijať na vnútroštátnej 

úrovni všetky nápravné a reštriktívne 

opatrenia stanovené v nariadení Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) 2019/1020 (*23) a v 

tejto smernici. O týchto opatreniach 

bezodkladne informujú Komisiu a orgány 

dohľadu nad trhom všetkých ostatných 

členských štátov. 

 

N 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

N 

 

 

 

 

 

 

 

N 

Návrh 

nariadenia 

vlády 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vládny 

návrh 

zákona 

 

 

 

 

 

Vládny 

návrh 

zákona 

Č I 

O 3 

§ 23a 

O 8 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Č I 

O 4 

§ 4b 

O 6 

 

 

 

 

Č I 

O 4 

§ 4b 

O 7 

 

 

3. Za § 23 sa vkladá § 23a, ktorý vrátane 

nadpisu znie: 

 

„§ 23a 

Núdzové postupy 

(8) Uprednostňovanie činností orgánu 

dohľadu nad určeným výrobkom22h) a 

vzájomná pomoc medzi orgánmi dohľadu 

počas režimu núdzovej situácie na 

vnútornom trhu sa vykonáva podľa 

osobitného predpisu22i)“. 

Poznámky pod čiarou k odkazom 22a až 

22i znejú: 

22h) § 26 písm. a) a b) zákona č. 56/2018 

Z. z. v znení zákona č. 318/2028 Z. z. 

22i) § 4b ods. 6 a 7 zákona č. 56/2018 Z. z. 

v znení zákona č. .../2026 Z. z.“. 

 

(6) Na dohľad nad trhom nad určeným 

výrobkom podľa odseku 1 sa vzťahujú § 26 

až 28. Príslušný orgán dohľadu nad 

určeným výrobkom podľa odseku 1 plní 

informačné povinnosti podľa § 29 ods. 4 až 

6.  

(7) Príslušný orgán dohľadu nad určeným 

výrobkom uprednostní výkon dohľadu nad 

určeným výrobkom a počas režimu 

núdzovej situácie na vnútornom trhu môže 

požiadať o pomoc orgán dohľadu nad 

určeným výrobkom iného členského štátu 

alebo na základe žiadosti poskytne pomoc 

orgánom dohľadu nad určeným výrobkom 

iného členského štátu, najmä mobilizáciou 

a vyslaním odborníkov s cieľom dočasne 

posilniť počet zamestnancov orgánu 

dohľadu nad určeným výrobkom 

žiadajúceho o pomoc, alebo poskytovaním 

logistickej podpory, ako je posilnenie 

Ú 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ú 

 

 

 

 

 

 

Ú 

 

 GP-N 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GP-N 

 

 

 

 

 

 

GP-N 

 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/sk/TXT/?uri=CELEX%3A32024L2749#ntr*23-L_202402749SK.000101-E0039
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skúšobných kapacít, ak ide o určený 

výrobok podľa odseku 1.“. 

 

 9. Použitie postupu udeľovania povolení 

stanoveného v odsekoch 1 až 4 tohto článku 

nemá vplyv na uplatňovanie príslušných 

postupov posudzovania zhody stanovených 

v článku 14 na území dotknutého členského 

štátu. 

 

(*23)  Nariadenie Európskeho parlamentu 

a Rady (EÚ) 2019/1020 z 20. júna 2019 

o dohľade nad trhom a súlade výrobkov 

a o zmene smernice 2004/42/ES a nariadení 

(ES) č. 765/2008 a (EÚ) č. 305/2011 

(Ú. v. EÚ L 169, 25.6.2019, s. 1). 

 

N Návrh 

nariadenia 

vlády 

Č I 

O 3 

§ 23a 

O 2  

P b) 

3. Za § 23 sa vkladá § 23a, ktorý vrátane 

nadpisu znie: 

 

„§ 23a 

Núdzové postupy 

(2) Ak sa pre tlakové zariadenie 

alebo zostavu podľa odseku 1 vyžaduje 

zapojenie notifikovanej osoby do 

posudzovania zhody podľa § 14,  

b) udelí sa výnimka z postupov 

posudzovania zhody podľa § 14 

rozhodnutím podľa osobitného 

predpisu22f) a § 14 sa nepoužije.  

Poznámky pod čiarou k odkazom 22a až 

22i znejú: 

22f) § 4b ods. 2 zákona č. 56/2018 Z. z 

v znení zákona č. .../2026 Z. z.  

 

Ú  GP-N  

Č 10 

O 2 

 

Článok 10 

Zmeny smernice 2014/68/EÚ 

 

2. Vkladá sa táto kapitola 

Kapitola 5a 

Núdzové postupy 

 

Článok 43d 

Predpoklad zhody založený na normách 

a spoločných špecifikáciách 

 

1. Ak boli tlakové zariadenia a zostavy 

označené ako tovar dôležitý počas krízy, 

Komisia je splnomocnená prijímať 

n.a.    n.a.    

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/sk/TXT/?uri=CELEX%3A32024L2749#ntc*23-L_202402749SK.000101-E0039
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/AUTO/?uri=OJ:L:2019:169:TOC


vykonávacie akty, v ktorých uvedie zoznam 

vhodných noriem alebo ktorými stanoví 

spoločné špecifikácie pre takéto tlakové 

zariadenia a zostavy zahŕňajúce uplatniteľné 

základné bezpečnostné požiadavky 

stanovené v prílohe I k tejto smernici, a to v 

týchto prípadoch: 

a) keď v Úradnom vestníku Európskej únie 

nebol v súlade s nariadením (EÚ) č. 

1025/2012 uverejnený odkaz na 

harmonizované normy týkajúce sa 

uplatniteľných základných bezpečnostných 

požiadaviek stanovených v prílohe I k tejto 

smernici a neočakáva sa, že takýto odkaz 

bude uverejnený v primeranej lehote, alebo  

b) keď vážne narušenia fungovania 

vnútorného trhu, ktoré viedli k aktivácii 

režimu núdzovej situácie na vnútornom trhu 

v súlade s článkom 18 nariadenia (EÚ) 

2024/2747, výrazne obmedzujú možnosti 

výrobcov využívať harmonizované normy, 

ktoré sa týkajú uplatniteľných základných 

bezpečnostných požiadaviek stanovených v 

prílohe I k tejto smernici a na ktoré už boli 

uverejnené odkazy v Úradnom vestníku 

Európskej únie v súlade s nariadením (EÚ) 

č. 1025/2012. 

 

 2. Vo vykonávacích aktoch uvedených v 

odseku 1 sa stanoví najvhodnejšie 

alternatívne technické riešenie na účely 

stanovenia predpokladu zhody v súlade s 

odsekom 5. Na tento účel sa v uvedených 

vykonávacích aktoch môžu uverejniť 

odkazy na európske normy alebo odkazy na 

príslušné uplatniteľné národné alebo 

medzinárodné normy, alebo ak neexistuje 

európska norma ani príslušná uplatniteľná 

národná alebo medzinárodná norma, môžu 

sa týmito vykonávacími aktmi stanoviť 

spoločné špecifikácie. 

 

n.a.    n.a.    

 3. Vykonávacie akty uvedené v odseku 1 

tohto článku sa prijmú v súlade s postupom 

preskúmania uvedeným v článku 44 ods. 3 a 

n.a.    n.a.    
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uplatňujú sa až do posledného dňa obdobia 

aktivácie režimu núdzovej situácie na 

vnútornom trhu, ak takéto vykonávacie akty 

neboli zmenené alebo zrušené v súlade s 

odsekom 7 tohto článku. 

 

 4. Komisia pred vypracovaním návrhu 

vykonávacieho aktu uvedeného v odseku 1 

tohto článku informuje výbor uvedený v 

článku 22 nariadenia (EÚ) č. 1025/2012 o 

tom, že považuje že podmienky uvedené v 

odseku 1 tohto článku za splnené. Pri 

príprave tohto návrhu vykonávacieho aktu 

Komisia zohľadní názory príslušných 

orgánov alebo expertných skupín zriadených 

podľa tejto smernice a náležite konzultuje so 

všetkými príslušnými zainteresovanými 

stranami. 

 

n.a.    n.a.    

 5. Bez toho, aby bol dotknutý článok 12, sa 

tlakové zariadenia alebo zostavy, ktoré sú v 

zhode s normami alebo so spoločnými 

špecifikáciami uvedenými v odseku 1 tohto 

článku, alebo s ich časťami, považujú za 

tlakové zariadenia alebo zostavy, ktoré sú v 

zhode s uplatniteľnými základnými 

bezpečnostnými požiadavkami stanovenými 

v prílohe I, na ktoré sa tieto normy, spoločné 

špecifikácie alebo ich časti vzťahujú. Odo 

dňa nasledujúceho po uplynutí platnosti 

alebo deaktivácii režimu núdzovej situácie 

na vnútornom trhu už výrobcovia nemôžu 

vychádzať z predpokladu zhody 

stanoveného v normách alebo v spoločných 

špecifikáciách uvedených vo vykonávacích 

aktoch podľa odseku 1 tohto článku. 

 

N Návrh 

nariadenia 

vlády 

Č I 

O 3 

§ 23a 

O 6 

3. Za § 23 sa vkladá § 23a, ktorý vrátane 

nadpisu znie: 

 

„§ 23a 

Núdzové postupy 

(6) Za predpoklad zhody založený na 

technických normách a spoločných 

špecifikáciách sa považuje, ak tlakové 

zariadenie alebo zostava podľa odseku 1, 

bez toho, aby bol dotknutý § 12, je 

v zhode s technickými normami alebo so 

spoločnými špecifikáciami uvedenými 

v osobitnom predpise, ktorý prijala 

Európska komisia a v ktorom uviedla 

zoznam vhodných technických noriem 

alebo ktorými pre takéto tlakové 

zariadenie alebo zostavu určila spoločné 

špecifikácie, ktoré zahŕňajú príslušné 

základné bezpečnostné požiadavky, alebo 

Ú  GP-N  



s ich časťami, pričom takéto tlakové 

zariadenie alebo zostava sa považuje za 

tlakové zariadenie alebo zostavu, ktorá je 

v zhode s príslušnými základnými 

bezpečnostnými požiadavkami, na ktoré 

sa tieto technické normy, spoločné 

špecifikácie alebo ich časti vzťahujú. Odo 

dňa nasledujúceho po ukončení režimu 

núdzovej situácie na vnútornom trhu 

podľa osobitného predpisu22d) alebo po 

odvolaní režimu núdzovej situácie na 

vnútornom trhu podľa osobitného 

predpisu22g) výrobca nemôže uplatňovať 

predpoklad zhody podľa prvej vety.  

Poznámky pod čiarou k odkazom 22a až 

22i znejú: 

22d) Čl. 18 nariadenia (EÚ) 2024/2747. 

22g) Čl. 19 ods. 2 nariadenia (EÚ) 

2024/2747. 

 

 

 6. Odchylne od článku 43a ods. 3 prvého 

pododseku, pokiaľ neexistuje dostatočný 

dôvod domnievať sa, že tlakové zariadenia a 

zostavy, na ktoré sa vzťahujú normy alebo 

spoločné špecifikácie uvedené v odseku 1 

tohto článku, predstavujú riziko pre zdravie 

alebo bezpečnosť osôb, tlakové zariadenia a 

zostavy, ktoré sú v zhode s týmito normami 

alebo spoločnými špecifikáciami a ktoré boli 

uvedené na trh alebo použité na vlastné 

účely výrobcu, sa po uplynutí platnosti alebo 

zrušení vykonávacieho aktu prijatého podľa 

odseku 3 tohto článku a po uplynutí platnosti 

alebo deaktivácii režimu núdzovej situácie 

na vnútornom trhu považujú za tlakové 

zariadenia a zostavy v zhode s 

uplatniteľnými základnými bezpečnostnými 

požiadavkami stanovenými v prílohe I. 
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Návrh 

nariadenia 

vlády 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Č I 

O 3  

§ 23a 

O 7 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Za § 23 sa vkladá § 23a, ktorý vrátane 

nadpisu znie: 

 

„§ 23a 

Núdzové postupy 

(7) Tlakové zariadenie alebo zostava 

podľa odseku 1, ktorá je v zhode 

s technickými normami alebo spoločnými 

špecifikáciami podľa odseku 6 a ktorá 

bola uvedená na trh alebo bola uvedená do 

prevádzky počas režimu núdzovej situácie 

na vnútornom trhu podľa osobitného 

predpisu,22d) sa po uplynutí platnosti alebo 

po zrušení osobitného predpisu, ktorý 

prijala Európska komisia podľa odseku 6 

a po ukončení režimu núdzovej situácie na 

vnútornom trhu podľa osobitného 

predpisu22d) alebo po odvolaní  režimu 

Ú 
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7. Ak sa členský štát domnieva, že norma 

alebo spoločná špecifikácia, ako sú uvedené 

v odseku 1, úplne nevyhovuje uplatniteľným 

základným bezpečnostným požiadavkám 

stanoveným v prílohe I, informuje o tom 

Komisiu, ktorej poskytne podrobné 

vysvetlenie. Komisia toto podrobné 

vysvetlenie posúdi a v náležitom prípade 

môže vykonávací akt, v ktorom sa uvádza 

príslušná norma alebo stanovuje príslušná 

spoločná špecifikácia, zmeniť alebo zrušiť. 
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Vládny 

návrh 

zákona 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Č I 

O 13 

§ 29 

O 4 

P d) 

núdzovej situácie na vnútornom trhu 

podľa osobitného predpisu22g) považuje za 

tlakové zariadenie alebo zostavu, ktorá je 

v zhode s príslušnými základnými 

bezpečnostnými požiadavkami, ak nie je 

dostatočný dôvod domnievať sa, že 

predstavuje riziko pre zdravie alebo 

bezpečnosť osôb. 

Poznámky pod čiarou k odkazom 22a až 

22i znejú: 

22d) Čl. 18 nariadenia (EÚ) 2024/2747. 

22g) Čl. 19 ods. 2 nariadenia (EÚ) 

2024/2747. 

 

13. V § 29 ods. 4 sa za písmeno c) vkladá 

nové písmeno d), ktoré znie: 

(4) Orgán dohľadu nad určenými 

výrobkami informuje  

„d) Komisiu a poskytne jej podrobné 

vysvetlenie, ak sa domnieva, že technická 

norma alebo spoločná špecifikácia pre 

určený výrobok podľa § 4b ods. 1 uvedená 

v osobitnom predpise, ktorý prijala 

Komisia a v ktorom uviedla zoznam 

vhodných technických noriem alebo 

určila spoločné špecifikácie, ktoré 

zahŕňajú príslušné základné požiadavky, 

nevyhovuje základným požiadavkám,“. 

Doterajšie písmená d) a e) sa označujú ako 

písmená e) a f). 
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GP-N 

Č 10 

O 2 

 

Článok 10 

Zmeny smernice 2014/68/EÚ 

 

N 

 

 

Návrh 

nariadenia 

vlády 

Č I 

O 3 

§ 23a 

3. Za § 23 sa vkladá § 23a, ktorý vrátane 

nadpisu znie: 

Ú 

 

 

 GP-N 

 

 

 



2. Vkladá sa táto kapitola 

Kapitola 5a 

Núdzové postupy 

 

Článok 43e 

Uprednostňovanie činností dohľadu nad 

trhom a vzájomná pomoc medzi orgánmi 

 

1. Členské štáty uprednostnia činnosti 

dohľadu nad trhom týkajúce sa tlakových 

zariadení a zostáv uvedených vo 

vykonávacom akte uvedenom v článku 43a 

ods. 1 tejto smernice. 
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Vládny 

návrh 

zákona 

 

 

 

 

 

Vládny 

návrh 

zákona 

O 8 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Č I 

O 4 

§ 4b 

O 6 

 

 

 

 

Č I 

O 4 

§ 4b 

O 7 

 

 

„§ 23a 

Núdzové postupy 

(8) Uprednostňovanie činností orgánu 

dohľadu nad určeným výrobkom22h) a 

vzájomná pomoc medzi orgánmi dohľadu 

počas režimu núdzovej situácie na 

vnútornom trhu sa vykonáva podľa 

osobitného predpisu22i)“. 

Poznámky pod čiarou k odkazom 22a až 

22i znejú: 

22h) § 26 písm. a) a b) zákona č. 56/2018 

Z. z. v znení zákona č. 318/2025 Z. z. 

22i) § 4b ods. 6 a 7 zákona č. 56/2018 Z. z. 

v znení zákona č. .../2026 Z. z.“. 

 

(6) Na dohľad nad trhom nad určeným 

výrobkom podľa odseku 1 sa vzťahujú § 26 

až 28. Príslušný orgán dohľadu nad 

určeným výrobkom podľa odseku 1 plní 

informačné povinnosti podľa § 29 ods. 4 až 

6.  

(7) Príslušný orgán dohľadu nad určeným 

výrobkom uprednostní výkon dohľadu nad 

určeným výrobkom a počas režimu 

núdzovej situácie na vnútornom trhu môže 

požiadať o pomoc orgán dohľadu nad 

určeným výrobkom iného členského štátu 

alebo na základe žiadosti poskytne pomoc 

orgánom dohľadu nad určeným výrobkom 

iného členského štátu, najmä mobilizáciou 

a vyslaním odborníkov s cieľom dočasne 

posilniť počet zamestnancov orgánu 

dohľadu nad určeným výrobkom 

žiadajúceho o pomoc, alebo poskytovaním 

logistickej podpory, ako je posilnenie 

skúšobných kapacít, ak ide o určený 

výrobok podľa odseku 1.“. 
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 Komisia uľahčuje koordináciu úsilia o takéto 

uprednostňovanie prostredníctvom siete 

Únie pre súlad výrobkov zriadenej článkom 

29 nariadenia (EÚ) 2019/1020. 

 

n.a.    n.a.    

 2. Orgány dohľadu nad trhom v členských 

štátoch zabezpečia, že sa vynaloží 

maximálne úsilie na to, aby počas režimu 

núdzovej situácie na vnútornom trhu 

poskytli pomoc ostatným orgánom dohľadu 

nad trhom, a to aj mobilizáciou a vyslaním 

tímov odborníkov s cieľom dočasne posilniť 

počet zamestnancov orgánov dohľadu nad 

trhom žiadajúcich o pomoc, alebo 

poskytovaním logistickej podpory, ako je 

posilnenie skúšobných kapacít, pokiaľ ide o 

tlakové zariadenia a zostavy uvedené vo 

vykonávacom akte uvedenom v článku 43a 

ods. 1. 

 

N 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

N 

 

 

 

 

 

 

 

N 

 

 

Návrh 

nariadenia 

vlády 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vládny 

návrh 

zákona 

 

 

 

 

 

Vládny 

návrh 

zákona 

Č I 

O 3 

§ 23a 

O 8 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Č I 

O 4 

§ 4b 

O 6 

 

 

 

 

Č I 

O 4 

§ 4b 

3. Za § 23 sa vkladá § 23a, ktorý vrátane 

nadpisu znie: 

 

„§ 23a 

Núdzové postupy 

(8) Uprednostňovanie činností orgánu 

dohľadu nad určeným výrobkom22h) a 

vzájomná pomoc medzi orgánmi dohľadu 

počas režimu núdzovej situácie na 

vnútornom trhu sa vykonáva podľa 

osobitného predpisu22i)“. 

Poznámky pod čiarou k odkazom 22a až 

22i znejú: 

22h) § 26 písm. a) a b) zákona č. 56/2018 

Z. z. v znení zákona č. 318/2025 Z. z. 

22i) § 4b ods. 6 a 7 zákona č. 56/2018 Z. z. 

v znení zákona č. .../2026 Z. z.“. 

 

(6) Na dohľad nad trhom nad určeným 

výrobkom podľa odseku 1 sa vzťahujú § 26 

až 28. Príslušný orgán dohľadu nad 

určeným výrobkom podľa odseku 1 plní 

informačné povinnosti podľa § 29 ods. 4 až 

6.  

(7) Príslušný orgán dohľadu nad určeným 

výrobkom uprednostní výkon dohľadu nad 

určeným výrobkom a počas režimu 

núdzovej situácie na vnútornom trhu môže 

požiadať o pomoc orgán dohľadu nad 

Ú 
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GP-N 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GP-N 

 

 

 

 

 

 

 

GP-N 

  



 O 7 určeným výrobkom iného členského štátu 

alebo na základe žiadosti poskytne pomoc 

orgánom dohľadu nad určeným výrobkom 

iného členského štátu, najmä mobilizáciou 

a vyslaním odborníkov s cieľom dočasne 

posilniť počet zamestnancov orgánu 

dohľadu nad určeným výrobkom 

žiadajúceho o pomoc, alebo poskytovaním 

logistickej podpory, ako je posilnenie 

skúšobných kapacít, ak ide o určený 

výrobok podľa odseku 1.“. 

 

Č 11 

O 1 

 

 

 

 

 

 

O 2 

Čl. 11  

Transpozícia 

 

1. Členské štáty prijmú a uverejnia do 29. 

mája 2026 opatrenia potrebné na dosiahnutie 

súladu s touto smernicou. Znenie týchto 

opatrení bezodkladne oznámia Komisii. 

 

2. Tieto opatrenia uplatňujú od 30. mája 

2026. 

Členské štáty uvedú priamo v prijatých 

opatreniach alebo pri ich úradnom 

uverejnení odkaz na túto smernicu. 

Podrobnosti o odkaze upravia členské štáty. 

N 

 

 

 

 

 

 

N 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

N 
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nariadenia  

vlády 

 

 

 

 

Návrh 

nariadenia  

vlády 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vládny 

návrh 

zákona 

 

 

 

Č II 

 

 

 

 

 

 

Č I 

O 4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Č IV 

 

 

Č I 

O 16 

 

Čl. II 

 

Toto nariadenie vlády nadobúda účinnosť 

30. mája 2026. 

4. Doterajší text prílohy č. 5 sa označuje 

ako prvý bod a dopĺňa sa druhým bodom, 

ktorý znie: 

„2. Smernica Európskeho parlamentu a 

Rady (EÚ) 2024/2749 z 9. októbra 2024, 

ktorou sa menia smernice 2000/14/ES, 

2006/42/ES, 2010/35/EÚ, 2014/29/EÚ, 

2014/30/EÚ, 2014/33/EÚ, 2014/34/EÚ, 

2014/35/EÚ, 2014/53/EÚ a 2014/68/EÚ, 

pokiaľ ide o núdzové postupy 

posudzovania zhody, predpoklad zhody, 

prijímanie spoločných špecifikácií a 

dohľad nad trhom v dôsledku núdzovej 

situácie na vnútornom trhu (Ú. v. EÚ L, 

2024/2749, 8.11.2024).“. 

 

Čl. IV 

Tento zákon nadobúda účinnosť 30. mája 

2026. 

16. Príloha sa dopĺňa sedemnástym bodom, 

ktorý znie: 
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Zákon č. 

575/2001 Z. 

z. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Č I 

O 15 

§ 35 ods. 7 

„17. Smernica Európskeho parlamentu a 

Rady (EÚ) 2024/2749 z 9. októbra 2024, 

ktorou sa menia smernice 2000/14/ES, 

2006/42/ES, 2010/35/EÚ, 2014/29/EÚ, 

2014/30/EÚ, 2014/33/EÚ, 2014/34/EÚ, 

2014/35/EÚ, 2014/53/EÚ a 2014/68/EÚ, 

pokiaľ ide o núdzové postupy 

posudzovania zhody, predpoklad zhody, 

prijímanie spoločných špecifikácií a 

dohľad nad trhom v dôsledku núdzovej 

situácie na vnútornom trhu (Ú. v. EÚ L, 

2024/2749, 8.11.2024).“ 

 

Ministerstvá a ostatné ústredné orgány 

štátnej správy v rozsahu vymedzenej 

pôsobnosti plnia voči orgánom Európskej 

únie informačnú a oznamovaciu povinnosť, 

ktorá im vyplýva z právne záväzných aktov 

týchto orgánov. 
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GP-N 

Č 11 

O 3 

3. Po nadobudnutí účinnosti tejto smernice 

členské štáty zabezpečia, že Komisia je 

informovaná o všetkých návrhoch zákonov, 

právnych predpisov alebo správnych 

opatrení, ktoré zamýšľajú prijať v oblasti 

pôsobnosti tejto smernice, a to v 

dostatočnom predstihu tak, aby sa k nim 

mohla vyjadriť.3. Po nadobudnutí účinnosti 

tejto smernice členské štáty zabezpečia, že 

Komisia je informovaná o všetkých 

návrhoch zákonov, právnych predpisov 

alebo správnych opatrení, ktoré zamýšľajú 

prijať v oblasti pôsobnosti tejto smernice, a 

to v dostatočnom predstihu tak, aby sa k nim 

mohla vyjadriť. 

 

N Zákon 

575/2001 Z. 

z. 

§ 37 ods. 7 Ministerstvá a ostatné ústredné orgány 

štátnej správy v rozsahu vymedzenej 

pôsobnosti plnia voči orgánom Európskej 

únie informačnú a oznamovaciu povinnosť, 

ktorá im vyplýva z právne záväzných aktov 

týchto orgánov. 

Ú  GP-N  

Č 12 Čl. 12 

Nadobudnutie účinnosti 

 

n.a.    n.a.    



 

 

 

 

LEGENDA: 

V stĺpci (1): 

Č – článok 

O – odsek 

V – veta 

P – písmeno (číslo) 

 

V stĺpci (3): 

N – bežná transpozícia 

O – transpozícia s možnosťou voľby 

D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná) 

n.a. – transpozícia sa neuskutočňuje 

V stĺpci (5): 

Č – článok 

§ – paragraf 

O – odsek 

V – veta 

P – písmeno (číslo) 

V stĺpci (7): 

Ú – úplná zhoda 

Č – čiastočná zhoda 

Ž – žiadna zhoda 

n.a – neaplikovateľnosť 

 

 

Táto smernica nadobúda účinnosť 

dvadsiatym dňom nasledujúcim po jej 

uverejnení v Úradnom vestníku Európskej 

únie. 

 

Č 13 Čl. 13 

Adresáti 

 

Táto smernica je určená členským štátom. 

 

n.a.    n.a.    


